
Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de



REMS Akku-Press ACC
deu eng fra ita

1–21 siehe REMS Akku-Press see REMS Akku-Press voir REMS Akku-Press vedi REMS Akku-Press

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

–– Hydraulikblock ACC kompl. Hydraulic block ACC compl. Bloc hydraulique ACC compl. Blocco idraulico ACC compl.
Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37,
43 – 47, 84 – 95 und 97 43 – 47, 84 – 95 and 97 43 – 47, 84 – 95 et 97 43 – 47, 84 – 95 e 97 571275

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571268R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049

34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046

–– Ventil Saugseite Valve suction side Valve coté aspiration Valvola lato d’aspirazione
Pos. 33–37, 95 und 97 Pos. 33–37, 95 and 97 Pos. 33–37, 95 et 97 Pos. 33–37, 95 e 97 571239R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 41 und 77 Pos. 41 and 77 Pos. 41 et 77 Pos. 41 e 77 571503R

42 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571265R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12

83 Service-Elektronik Electronic service control Electronique de service Servizio elettronico 571530R

–– Ventil Steuerkolben Piston valve Soupape piston pilote Valvola cursore
Pos. 84–92 Pos. 84–92 Pos. 84–92 Pos. 84–92 575244R

96 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

98 Anschlagscheibe Washer Rondelle Ranella 570237R
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REMS Ax-Press 15
deu eng fra ita

1 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083177

2 Schutz Protector Protection Protezione 573258R

3 Buchse Bush Douille Boccola 573256R

4 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081137

5 Druckplatte Pressure plate Plaque d’appui Piastra di pressione 573262R

6 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059110

7 Scheibe Washer Rondelle Ranella 573257R

8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061058

9 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061059

10 Vorschubkolben Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento 573253R

11 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060267

12 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060255

13 Feder-Druckstück Spring-thrust piece Ressort-pièce de compression Molla-pezzo di compressione 061053

14 Führungszylinder Guiding cylinder Cylindre de guidage Cilindro di guida 573251R

15 Führungsgehäuse Guiding housing Carcasse de guidage Carcassa di guida 573263R

16 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060251

17 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

18 Hülse Bushing Douille Astuccio 573209RST

19 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244

20 Dichtkolben Sealing piston Piston d’éntancheité Pistone ermetico 573210R

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.
Pos. 17, 22 – 25, 30, Pos. 17, 22 – 25, 30, Pos. 17, 22 – 25, 30, Pos. 17, 22 – 25, 30,
33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 571240

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571208R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049

34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046

–– Ventilschraube Saugseite Valve screw suction side Vis de soupape coté aspiration Vite a valvola lato d’aspirazione
Pos. 33–37, 42 und 48 Pos. 33–37, 42 and 48 Pos. 33–37, 42 et 48 Pos. 33–37, 42 e 48 571229R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 41 und 77 Pos. 41 and 77 Pos. 41 et 77 Pos. 41 e 77 571503R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12

–– REMS Aufweitvorrichtung P REMS Expanding adapter P REMS Dispositif d'emboîture P REMS Dispositivo espansore P
Pos. 83–87 Pos. 83–87 Pos. 83–87 Pos. 83–87 573260R

83 Aufweithalter Expander holder Porte emboîture Portaespansore 573241R

84 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081007

85 Aufweiterbolzen Expander bolt Pointeau emboîture Perno espansore 573242R

86 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573236

87 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059106
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REMS Ax-Press 40
deu eng fra ita

1 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083179

2 Schutz Protector Protection Protezione 573213R

3 Buchse Bush Douille Boccola 573211R

4 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081021

5 Druckplatte Pressure plate Plaque d’appui Piastra di pressione 573206R

6 Sprengring Snap ring Jonc Rondella 059104

7 Scheibe Washer Rondelle Ranella 573207

8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573212R

10 Vorschubkolben Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento 573203R

11 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060245

12 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244

13 Feder-Druckstück Spring-thrust piece Ressort-pièce de compression Molla-pezzo di compressione 061053

14 Führungszylinder Guiding cylinder Cylindre de guidage Cilindro di guida 573201R

15 Führungsgehäuse Guiding housing Carcasse de guidage Carcassa di guida 573208R

16 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060251

17 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

18 Hülse Bushing Douille Astuccio 573209RST

20 Dichtkolben Sealing piston Piston d’éntancheité Pistone ermetico 573210R

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.
Pos. 17, 22–26, 30, Pos. 17, 22–26, 30, Pos. 17, 22–26, 30, Pos. 17, 22–26, 30, 
33–37, 43–48 33–37, 43–48 33–37, 43–48 33–37, 43–48 571240

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571208R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049

34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046

–– Ventilschraube Saugseite Valve screw suction side Vis de soupape coté aspiration Vite a valvola lato d’aspirazione
Pos. 26, 33–37 und 48 Pos. 26, 33–37 and 48 Pos. 26, 33–37 et 48 Pos. 26, 33–37 e 48 571229R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 47 und 77 Pos. 47 and 77 Pos. 47 et 77 Pos. 47 e 77 571503R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43–47 Pos. 43–47 Pos. 43–47 Pos. 43–47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 and 57 Pos. 50, 53, 54 et 57 Pos. 50, 53, 54 e 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12
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REMS Akku-Ex-Press Q&E
deu eng fra ita

–– Aufweitvorrichtung Expanding adapter Dispositif d'emboîture Dispositivo espansore
Pos. 1–6 Pos. 1–6 Pos. 1–6 Pos. 1–6 575260R

1 Aufweitbolzen Expander bolt Pointeau emboîture Perno espansore 575261R

2 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081116

3 Aufweithalter Expander holder Porte emboîture Portaespansore 573241R

4 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573236

5 Scheibe Washer Rondelle Ranella 575262R

6 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 082006

–– Hülse kompl. Bushing compl. Douille compl. Astuccio compl.
Pos. 7–9 und 16 Pos. 7–9 and 16 Pos. 7–9 et 16 Pos. 7–9 e 16 575217R

8 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

9 Scheibe Washer Rondelle Ranella 086054

–– Hydraulikblock kompl. Hydraulic block compl. Bloc hydraulique compl. Blocco idraulico compl.
Pos. 10, 11, 22–26, 30, Pos. 10, 11, 22–26, 30, Pos. 10, 11, 22–26, 30, Pos. 10, 11, 22–26, 30,
33–37, 43–47, 84–95 33–37, 43–47, 84–95 33–37, 43–47, 84–95 33–37, 43–47, 84–95 575243

10 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244

11 Zylinder Cylinder Cylindre Cilindro 575212R

–– Vorschubkolben kompl. Feed piston compl. Piston d’avance compl. Pistone d’avanzamento compl.
Pos. 12–15 Pos. 12–15 Pos. 12–15 Pos. 12–15 575209R

13 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060267

14 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060255

16 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060005

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571268R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

–– Ventil Saugseite Valve suction side Valve coté aspiration Valvola lato d’aspirazione
Pos. 33–37 und 94 Pos. 33–37 and 94 Pos. 33–37 et 94 Pos. 33–37 e 94 571229R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 41 und 77 Pos. 41 and 77 Pos. 41 et 77 Pos. 41 e 77 571503R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43–47 Pos. 43–47 Pos. 43–47 Pos. 43–47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 and 57 Pos. 50, 53, 54 et 57 Pos. 50, 53, 54 e 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12

–– Ventil Steuerkolben Piston valve Soupape piston pilote Valvola cursore
Pos. 84–92 Pos. 84–92 Pos. 84–92 Pos. 84–92 575244R
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REMS Akku-Ex-Press Mini Q&E
deu eng fra ita

–– Hydraulikblock Hydraulic block Bloc hydraulique Blocco idraulico
Akku-Ex-Press Mini Q & E Akku-Ex-Press Mini Q & E Akku-Ex-Press Mini Q & E Akku-Ex-Press Mini Q & E
kompl. im Tausch compl. compl. compl.
Pos. 1–18, 22–33 Pos. 1–18, 22–33 Pos. 1–18, 22–33 Pos. 1–18, 22–33 575247

–– Rückschlagventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 5–9 Pos. 5–9 Pos. 5–9 Pos. 5–9 578278R

–– Ventil Saugseite Valve suction side Valve coté aspiration Valvola lato d’aspirazione
Pos. 10 –15 Pos. 10 –15 Pos. 10 –15 Pos. 10 –15 578280R

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 9, 16 –18, 22, 23 Pos. 9, 16 –18, 22, 23 Pos. 9, 16 –18, 22, 23 Pos. 9, 16 –18, 22, 23 578279R

–– Ventil Steuerkolben Piston valve Soupape piston pilote Valvola cursore
Pos. 25–33 Pos. 25–33 Pos. 25–33 Pos. 25–33 575250R

34 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 578215R

35 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060306

36 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gleichstrommotor D.C. Motor Moteur à courant continú Motore monofasico
mit Planetengetriebe with planetary gear drive avec engranage planetaire con ingranaggio planetario
Pos. 37–49, 63, 78 Pos. 37–49, 63, 78 Pos. 37–49, 63, 78 Pos. 37–49, 63, 78 578501R

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 50, 51, 56–62 Pos. 50, 51, 56–62 Pos. 50, 51, 56–62 Pos. 50, 51, 56–62 578224R

–– Pumpenkolben kompl. Pump piston compl. Piston de pompe compl. Pistone a pompa compl.
Pos. 52–55 Pos. 52–55 Pos. 52–55 Pos. 52–55 578271R

–– Aufweithalter Expander holder Porte emboîture Portaespansore
mit Hülse kompl. with bushing compl. avec douille compl. con astuccio compl.
Pos. 64–67, 73–77 Pos. 64–67, 73–77 Pos. 64–67, 73–77 Pos. 64–67, 73–77 575248R

–– Vorschubkolben kompl. Feed piston compl. Piston d’avance compl. Pistone d’avanzamento compl.
Pos. 19–21, 68 Pos. 19–21, 68 Pos. 19–21, 68 Pos. 19–21, 68 575249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 70 und 71 Pos. 70 and 71 Pos. 70 et 71 Pos. 70 e 71 578503R

62 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

69 Schalter mont. Switch mounted Interrupteur montée Interruttore montato
mit Leitung with cable avec cable con cavo 575528R

72 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku 12 V, 1,3 Ah REMS Akku 12 V, 1,3 Ah REMS Akku 12 V, 1,3 Ah REMS Akku 12 V, 1,3 Ah 571513R12



deu EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK erklärt hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
eng EC Declaration of Conformity
REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d’utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ita Dichiarazione di conformità CE
REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
spa Declaración CE de conformidad
REMS-WERK declara que las máquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nld EG-conformiteitsverklaring
REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK försäkrar härmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna överensstämmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Följande normer tillämpas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nor EC-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Følgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
dan EF-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Følgelig an-
vendes følgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK vakuuttaa täten, että tässä käyttöohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
por Declaração de conformidade CE
REMS-WERK declara que as máquinas descritas neste manual de instruções estão conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
pol Deklaracja zgodności EWG
Firma REMS oświadcza, że maszyny opisane w niniejszej instrukcji użytkowania zgodne są z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostały następujące nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ces EU-Prohlášení o shodě
REMS-WERK tímto prohlašuje, že se stroje/přístroje popsané v tomto návodu k použití shodují s ustanoveními směrnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovídajícím způsobem byly pou-
žity následující normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slk ES-vyhlásenie o zhode
ZÁVOD REMS-WERK týmto vyhlasuje, že strojea príslroje popísané v tomto prevádzkovom návode sú konformné s ustanoveniami smerníc 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V súlade s tým sa
aplikujú nasledujúce normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hun ES-hasonlósági bizonylat
A REMS-WERK ÜZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen üzemeltetési útmutatóban leírt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS irányzatok követelményeinek. Ezzel összhangban
alkamazandóak a következő szabványok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hrv/scg Izjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuće se primjenjuju sljedeće norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z določbami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoče so bile uporabljane sledeče smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ron Declaraţie de conformitate CE
REMS-WERK declară prin prezenta că maţinile descrise în aceste instrucţiuni de funcţionare sunt conforme cu dispoziţiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ţi 73/23/CEE. Următoarele norme sunt
aplicate corespunzător: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
rus Совместимость по EG
Настоящим фирма REMS-WERK заявляет, что станки и машины, описанные в настоящей инструкции по эксплуатации, совместимы с положениями инструкций 98/37/EG, 89/336/EWG и
73/23/EWG. Применяются соответственно следующие стандарты: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
grc Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Η REMS-WERK δηλώνει με το παρόν, ότι οι μηχανές που περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης συμμορφώνονται προς τις διατάξεις των οδηγιών 98/37/ΕΚ, 89/336/ΕΟΚ και 73/23/ΕΟΚ.
Εφαρμόζονται αντίστοιχα τα ακόλουθα πρότυπα: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
tur Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný
REMS-Werk bu kullanma kýlavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG þartlarýna uygun olduðunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullanýlmaktadýr: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
bul Декларация за съответствие на ЕС
Заводите REMS, декларират, че описаните в тази инструкция за експлоатация продукти съответстват на европейските постановления на директиви 98/37/EG, 89/336/EWG и 73/23/EWG.
Последващите стандарти са съответни на: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK pareiðkia, kad ðioje naudojimo instrukcijoje apraðyti árenginiai atitinka direktyvø 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.
lav EK atbilstîbas deklarâcija 
REMS-WERK ar šo deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas direktîvâm 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoðâs normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.06. 2008
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D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weiß




